
! ! ! !主持人!徐俊曾经执导过舞台剧!他和

他的一儿一女"# 这部剧是英国喜剧大师

雷$库内的经典之作% 你曾表示#在导演这

部剧时一字未改#保留了原汁原味%为什么

会这样做&

徐俊!《他和他的一儿一女》是雷·库内
的经典作品，在舞台上经久不衰，是有其
道理的。导演的创作是在文本的基础上进
行二度创作。很多导演在演绎经典作品
时，喜欢标新立异，颠覆原作，体现自己的
想法。我的体会是，当你把自己标新立异
的想法放下，给予文本充分的尊重，二度
创作的空间可能比你想象的更大。这次排
演的最初阶段，我们花了十几天时间“坐
排”———对台词，充分挖掘文本的潜台词，
帮助演员把握表演的火候。我们还花了许
多时间分析本子里的舞台提示，发现每一
句都非常精准。

主持人!这部一字未改原汁原味呈现

在舞台上的作品中# 导演的二度创作体

现在何处&

徐俊!这次在上海的舞台上演出的《他
和他的一儿一女》与在英国同行们的表演
在形式上是不一样的。我们借鉴了中国戏
曲的写意和假定，把舞台空间进行了重新
分割，将舞台上的道具精简到一个沙发。
在舞台上，两个家庭的空间是交叉重叠
的，通过演员的表演来体现。这样的设置，
加强了整部作品的节奏感，而喜剧效果也
在这个过程中发挥得淋漓尽致。从演出的
效果来看，观众们对这个作品是非常认可
的。中国观众对中国戏曲的了解，使得他
们很容易理解和接受我们在空间上的这
种设计安排。

主持人! 以后如果再有排演经典作品

的机会#是否还会坚持'一字不改(的原味

呈现&在今天#那些年代久远的经典作品对

于我们意义何在&

徐俊! 每部作品的文本
不一样，《他和他的一儿一
女》有条件做到“一字不改”，
其他的作品则要根据具体的
情况来判断。经典之所以成
为经典，都是经历了长久的
时间考验、历史考验的，我们
文艺工作者对于经典作品首
先要有敬畏之心。文艺作品
有着引导大众的作用，不要
只为了博取票房，而去做一
些低俗的东西。长久以来，英
美观众早已养成了走进剧院
欣赏高雅艺术的习惯，他们
会早早地订好票，走进剧院
去欣赏莎士比亚、迪伦马特
的经典作品。这种国民的文
化修养是当今的中国社会所
缺失的。今天的许多中国人
习惯了快速消费，无法静下
心来领略经典带来的震撼
与感动。我想，改变这样的
现状，需要每个文艺工作者
为此付出自己的努力。传承
经典，是非常重要的事情。

! ! ! !主持人!徐克导演的!智取

威虎山" 取得 !亿票房的同时#

也引起了各种争议%作为电影学

者#葛颖教授对徐克演绎的红色

经典如何评价&

葛颖! 徐克曾经多次拍摄
“经典”题材，他每次的演绎都似
乎有种毁灭感。这次他又颠覆了
一部经典在我们记忆中的模样。
我不清楚徐克为何会拍《智取威
虎山》，作为一个“技术流”导演，
他更接近好莱坞，红色经典对他
而言是遥远而陌生的。

徐克版的《智取威虎山》充
满荒诞，让有历史感的观众看完
后非常惊愕。他抽离了红色经典
中最精髓的部分———《智取威虎
山》原本不是一个孤胆英雄的故
事，其背后更深层的内涵是反映
共产党如何在土地改革中保障了
农民的利益。而这些在徐克的电
影中是看不到的。

主持人! 可是从票房来看#

!智取威虎山" 是获得了巨大的

肯定的%

葛颖!作为优秀的商业片导
演，徐克的电影在特效技术、视
觉效果上都是一流的。这对于当
今中国电影的主要消费群———
!"岁以下的年轻人，是非常有
吸引力的。

主持人!去年#北京人艺的经

典话剧!雷雨"重排#在面向大中学

生的专场中#屡屡出现观众在不该

笑的地方哄堂大笑的情况#引起了

很大争议%有人认为现在的年轻观

众不懂得欣赏经典# 有人则认为

!雷雨" 剧本和表演与时代有 '代

沟(#对此您怎么看&

葛颖!经典作品有很深厚的
文化艺术内涵，看懂经典是需要
基础的———作品创作的时代背
景，剧中人物的精神内涵等等。

今天的年轻人如果不了解相关
的知识，很可能无法理解作品中
表达的东西。如果我们将观看
经典作为一种高品位的文化消
费，那么，这中间还需要一个工
作———文化服务。通过讲座等
形式为观众解读经典作品的创
作时代背景、作者个人经历等
知识，这能够帮助观众更好的
看懂经典。东方艺术中心就一
直有此类讲座。我觉得对于经
典的传承而言，这是一项非常
重要的工作。
主持人)每个时代都会有经

典作品被重新演绎#在这个过程

中有没有一些规律可循&

葛颖)不同时代都会有一些
作品被重新演绎，为什么选这一
部，而不是那一部？我想主要是有
两方面的考量：第一，与时代思潮
有关，那些和当下的思潮契合或
者可以给人们启发的作品，会被
重新演绎；第二，符合当下的审美
气质的作品也会受到青睐。

主持人! 是否可以举例谈谈

你觉得做得很好的经典翻拍作品&

葛颖!欧美对于保存和“复
活”经典的态度比较严肃，也有
不少好的作品。!"#!年版的《安
娜卡列尼娜》，在美术、场面调度
等方面都非常出色，它的美术指
导、服装设计获得了多个国际大
奖。休·杰克曼主演的《悲惨世界》
也很出色。它将这一经典用歌舞
片的形式演绎出来，更符合现代
观众的审美。电影中有一个冉阿
让在海滩拖木头的镜头，处理得
很棒，那是 $%&'年版的电影中
所没有的———这一镜头的表现
难度较高，当年可能无法拍摄，而
现在的技术条件可以完成。此外，
新版的电影在叙事节奏、视觉效
果等方面也可圈可点。

! ! ! !主持人!作为学者和独立剧

评人#您对影剧总有特立独行的

见解%如果经典作品被重新演绎#

比如!哈姆雷特"或者!西游记"#

您会更期待原汁原味的呈现#还

是加入现代元素的全新演绎&

押沙龙! 从我个人的口味，
如果一个经典作品我已经相当
熟悉了，再原汁原味地在电视、
电影上呈现一遍，我是完全看不
下去的。没有任何惊喜，主人公
一张嘴我就知道他说什么台词，
我肯定就会放弃，觉得还不如再
读一遍原著。

主持人!!西游记"被不同导

演拍出不同的版本#有人担心将

来的孩子对孙悟空的了解是通

过一些光怪陆离的翻拍作品#而

非原著小说%最近取得票房佳绩

的徐克导演的 !智取威虎山"遭

遇质疑%对于经典的演绎或者再

创作#有没有不可逾越的底线&

押沙龙!对于经典的演绎或
者再创作，唯一的底线应该是改
得好看吧。尊重原著在我看来是
很莫名其妙的一句话。导演首先
要做的是尊重观众，尊重自己，
而不是尊重什么原著。比如吴承
恩的《西游记》本身就对传统话
本的大尺度改写，何尝尊重过什
么原著？《李尔王》改自《黎耶
王》，《哈姆莱特》改自《丹麦王子
复仇记》，都是大幅度改变，莎士
比亚要是尊重原著的话，哪还有

这些名剧？《大话西游》没有尊重
过原著，却是影响最大的西游记
改编作品。这是第一点。
第二点，如果人们对原著并

不熟悉，那么原汁原味的呈现也
没什么不好，只是已经熟悉的读
者我觉得就不必要再看了。这完
全是两盘菜，预设的是两种观众
群，本身并无好坏。只是后一种
不需要太强大的创作能力，勤奋
细心就行了。总之，忠诚原著也
好，天马行空也好，都是一种改
编方式，只要改得好，就没有什么
底线。至于孩子看到的是光怪陆
离的《西游记》，这有什么不对呢？
为什么不能光怪陆离呢？我们要
追问的应该是每种改编本身好不
好，好就是好，不好就是不好，而
不是用光怪陆离一词就加以否
定。再说这种担心我觉得没有必
要，老版的那种原汁原味呈现的
《西游记》不也收视率很高么？我
是一个反对文化崇拜的人，所以
对这些改编没什么不赞成。

结束语

经典#是人类文明的历史长河

中沉淀下来的闪闪发光的珍宝%在

不同的时代#人们以不同的方式重

新演绎*传承#在重温经典的同时#

为其注入一个时代的烙印留给后

世% 无论是原味呈现还是颠覆创

新#让人们喜爱*接受#继而传承#也

许是每一次重新演绎的价值所在%

主持人的话

! !

! ! ! !徐克的电影!智取威虎山"在贺

岁档取得高票房之后#原创歌剧!冰

山上的来客" 又将在 !月登陆上海

舞台$ 在经典作品再演绎的期待中#

很多人难以忘记的是去年北京人艺

话剧!雷雨"遭遇的笑场$每个时代都

会有经典作品被重新演绎#是原味呈

现还是颠覆创新%考验的不只是创作

者的艺术功力#还有观众们的智慧$

"主持人#

阿 竹

"嘉 宾$

童自荣

著名配音演员

徐 俊

导演

押沙龙

青年学者

葛 颖

上海大学影视学院教授

! ! ! !主持人!不久前#您参演了一台根据

阿加莎原著改编的广播剧 !谋杀正在直

播"#比较特别的是它这次是以'广播剧(

的形式搬上了舞台% 可以说是对这一经

典作品的全新演绎% 和观众面对面表演

的感受如何&

童自荣! 这次在舞台上演广播剧的
体验很特别。和在录音棚里配音有一些
相似之处———我们全程都拿着本子，戴
着耳机，用听觉交流。但也有一些不
同———在录音棚里配音时不需要面对观
众，最多是看到导演做手势给予反馈，
观众们对我们配音的反馈，我们都是在
影片放映之后获得的。而在舞台上的表
演是直接面对观众的，观众们的反馈立
刻就可以看到。而且，在录音棚内配音
时，出了错可以重新来过。在舞台上表
演，两个小时内 (个不同的角色转换，
节奏比较快，而且不可以出差错，压力
是比较大的。这次的演出有许多年轻观
众，有些观众在演出结束后，等着我们
卸妆，与我们合影，让我感受到观众对
这个作品的喜爱。

主持人! 您曾经用声音为我们塑造

了一个个经典形象%时隔多年#很多经典

作品有了新的版本#或者新的表现形式#

对于经典作品的再演绎#您怎么看&

童自荣! 无论哪个时代的文艺工作
者，对于演绎经典作品都
应怀有虔诚的态度。无论
用什么形式演绎，都需要
反复推敲，下功夫再下功
夫。我们上译厂的老厂长
陈叙一，在翻译方面非常
优秀，有不少经典台词的
翻译就出自他，他在这方
面简直是天才，更重要的
是，他为了将那些台词妥
帖地翻译过来，花了非常
多的时间精力去打磨推
敲。所以才有了他因为一
心钻研台词，洗脚时忘记
脱袜子的故事。现在，一些
人为了市场利益，对作品
没有那么精心了。可是，我
们看到，一样是市场经济，
迪士尼在做动画片的时
候，依然要求严格。当他们
要重新演绎一个经典作
品，为经典角色挑选配音
演员时，不会单纯以名气
大小作为衡量标准，而是
必须通过试音，合适角色
是第一标准。
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对待经典要心
怀虔诚下功夫推敲!

“一字不改”也
有“二度创作”空间"

被抽离精髓的经典翻拍，只剩下荒诞
#

“尊重原著”是莫名其妙的观点
$
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